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B nacmoswen cmamee 06vexmomM UCCIe006aHUA AGNREMC KOHYENM «OEHb2UY», 0DbEXMUSUPOBAHHBIU ChedCmeamy
HEMEYKO2O0 U AH2RUUCK020 A3bik06. UCHosHOe 8ruManue 6 pabome agmopsl AKYEHMUPYIoN HA GbIAGNEHUU KYAbMyp-
HO-cneyu@uyecKux KOMROHEHMOo6 OAHH020 KOHYenma Ha npumMepe napeMui HeMeyKo20 U QH2ITUNICKO20 A3bIKO0S.

Knwoyegole cnosa u gpasvl: KOHUENT; JMHIBOKYJIBTYPA; JICKCHIecKas €IUHHIIA; A3LIKOBAaA €IMHHIA;, OLEHOYHAA
KOHHOTAIUA.
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! COTTOCTABUTEJIBHBIM AHAJIN3 ITOCJOBUII M IIOI'OBOPOK
AHTJIMUCKOTrO H HEMEUKOTI O A3BIKOB, PENNPE3EHTHUPYIOINUX KOHUEINT «IEHBM»®

B HactoAwme# cTaTbe OOBEKTOM MCCIECHOBAHUA SBIACTCA KOHLENT «IEHBIM», O0BLEKTUBUPOBAHHLIA CpPEACTBAMM
HEMEIIKOTO M aHrTHHCKOro A3bIKoB. HaMmu Obina TiocTaBiieHa 3agaqa, onpeieanTb YHHBEPCATbHEIE KOMIIOHEHThI KOHIEN-
Ta U U3YYHTD €10 KYJNbTYPHO-CIIeIMPUIecKre KOMIIOHEHTH! Ha NMpUMepe MapeMUi HEMEIIKOTO ¥ aHTJIMHACKOTO S3bIKOB.

B 0cHOBY NaHHOH CTaThH NOJIOXKEHA FHITOTE33 O TOM, YTO KOHHENT «ZeHBIM» ABJISETCH CIOXKHBIM KOrHHTUBHBIM
00pa3oBaHHEM, BKIIOYAIOWINM B CeOA Pl MPU3HAKOB (OHATHHHBIX, 06pa3HEIX W UEHHOCTHBIX), YaCTHIHO COBIIa-
JAlOLIMX ¥ Pa3NMYAIOUIMXCsA B HEMEUKOH M aHTIMIACKOM NHHIBOKYJIbLTYpaXx.

[Ipenmonaraercs, 4To NOHATHIHAA M LIEHHOCTHAS COCTaBIAIONIME KOHIIETITA «IEHLIH» OYAYT B OCHOBHOM COBNajAaTh
B HEMCIIKOM M aHTJIMHCKOM A3BIKaX, B TO BpeMs Kak €ro o0pa3zHasd cocTapisiomas MoxeT 00HAPYKUTh P OTIUIHA,

B nactosmee BpeMs npobneMa onpenencHHs KOHLENTa «JAEHbIH» NPUTATHBAET BHUMaHME MHOTHX YYCHBIX.
JlaBHBIH KOHUENT ABNACTCA NPEAMETOM PacCMOTpeHHs B pamkax ¢yHmaMmeHtanbHOH paboter 0. C. CrenaHoBa o
KOHCTaHTaX PYCCKOHR KynbTyphl. ABTOp ylenseT 0co60e BHUMaHHE 3TUMOJIOTHH B BHYTpeHHel GopMe ClIOB, OTHO-
CAMIMXCA K KOHUESNTaM «JIEHbIH» M «OU3HEC», YCTONUMBBIM CTEpPEOTHIIaM B OTHOWIEHWHM K JeHBbraM W OM3HECY
(TpeAMPUHIMATENLCTBY) B PYCCKOM KYJILTYpE.

PAx mucCepTAllMOHHBIX HCCACAOBAHUH, MOCBAINEHHBIX M3YYEHHIO JAHHOTO KOHLENTa C Pa3IHIHBIX MO3ULHIT Ha
MaTeépHaIe Pa3IMIHBIX A3BIKOB, CBUACTENLCTBYET O MOBBIIIEHUN HHTEpPECa K OOBEKTHBALMHN B A3bIKE MaTepHaIbHO-
NIEHEeXXHBIX oTHOWEHUI [1; 4; S].

JIEHCTBHUTENLHO, KOHLENT «JEeHBIH» OTPAXKAET CIOKHYIO CHCTEMY HE TONLKO MAaTepHalibHO-AEHEXKHBIX OTHOMIE-
HHUH, HO H 3aTparuBaeT CUCTEMY JNYXOBHO-HPABCTBEHHBIX H MOPAILHO-3THYECKHMX LIEHHOCTEN Y€JI0BEYeCKoro odme-
CTBa B UeJIOM H JYXOBHOI'O MHpa OTAECIbHON TUYHOCTH.

JauHBlH  KOHLENT 3aHUMaeT BaXHOE MECTO B  A3bIKOBOM  CO3HAHMM, SABIAETCS  HaliMOHAJILHO-
JETEPMHUHHPOBAHHBIM U OTPAXKAET OCOOEHHOCTH IKOHOMUMECKOTO U KYNIbTYPHOTO Pa3BUTHA Hapo/a

Konuent «IeHbIu» NpPeACTaBlIeH WIMPOKON JNEKCUKO-CEMAHTHIECKOH NapaaurMoi B 000uX A3bikax. B HacTos-
el CTaTbe MBI PaCCMOTPHM NHIIh OAHY JIEKCHYECKYI0 €AUHWLY, HOMUHHPYIOIYIO AaHHbIM koHuent: Geld (B
HEMCUKOM A3bIKe) U money (B aHMIHIACKOM fA3BIKe), MPEACTABICHHYIO B MMOCIOBUIAX H IIOrOBOPKaX HEMEIKOro |
AHTNTUHACKOTO SA3LIKOB,

Obpatumcs k sTHMOonorun. Hemeuxoe cnoso Geld (1o 3eykoroii popme 6am3koe k gold «3010To») B HEMEUKOM
A3bIKE, BOCXONUT K OOIIErepMaHCKOMY CIOBY, 0003HAYaBIIEMY «KYJILTOBBIH B3HOC, HAJIOr», B JpeBHEBEpXHEH-
eMELKOM f3bIKe gelt 0003Rayano «ruata», «maTex», «sosMeuenern. C XIV Beka noABageTca 3HaYeHHE «Cpel-
CTBO IUTATEXKa», KOTOPOEC 3aKPEILIAETCA B HEMELIKOM A3bIKe.

B aHMIMHCKOM A3BIKE CIIOBO money rnogsnsercd B KoHue XIII Beka U3 ¢paHily3ckoro a3vika. OHO BOCXOAMT K
CTapOQpaHIy3CKOMY CJIOBY monnaie, KOTOPOE UMEIN0 3HAYEHUE «MOHETa, AEHLIW». B CBOIO oYepelb CIOBO MON-
naie 3a¥MCTBYETCS BO QPaHI[y3cKUN U3 JIATHHCKOTO A3bIKa M MMEET B CBOEH OCHOBE PEJIMIHO3HbIE KOPHH, T.K. PHM-
NIAHE YeKaHUIU MOHETH! B XpaMe 6orunu FOHoHBI (Juno Moneta).

Jlexcukorpadudeckue UCTOYHMKY COBPEMEHHOIO HEMEKOT0O A3bIKA MPUBOIAT CHEAYIOITYIO JeUHHIUIO HMEHH
koHuenta: 1. (ohne Plural) vom Staat herausgegebenes Mittel zum Zahlen in Form von Miinzen und Banknoten; die
man dazu benutzt, um etwas zy kaufen, oder die man bekommt, wenn man etwas verkauft. 2. (Plural) [zu einem be-
stimmten Zweck zur Verfugung gestellt] grifiere Geldsumme.

CoBpeMeHHbie TOJNKOBBIE CIIOBAPH aHMNTUHACKOTO A3bIKa OMPEALNAIOT JIEKCUUCCKYIO EIHHUIY money CaeayromuM
oOpazoM: [) anything which has or is assigned value and is used as a medium of exchange; 2) any circulating medi-
um of exchange, including coins, paper money, and demand deposits.

KOMMOHEHTHBIH aHAJIN3 IPHBEACHHBIX AeDUHUIINN 1T0Ka3bIBAET, YTO COAECPIKAHUE NMOHATHA U €ro 06beM B ABYX
COMOCTaBAAEMBIX A3BIKAX COBMANACT, BLIABAAIOTCA ceMbl: (opMa CYMECTBOBAHUA (MOHETH U OAHKHOTHI, B 00OHX
A3bIKaX YyKazaHWe Ha MaTepuai U3roToBieHus), GyHKIMA (CpeACTBO IUlaTeXa, Mepa CTOMMOCTH TNpH KyIie-
NpoAAXeE), BLIIEIAETCA CEMA KOTMYECTRA (CyMMa). EAVHCTBEHHBIM OTJIMMUEM B JIeQUHUIUAX BHICTYNAET AeTaIH3a-
UM HEeMelLKO# JieKcUKoTpadumeil Toro ¢akra, 4TO AeHLIHM BBIMYCKAIOTCS FOCYAApCTBOM, a TAKXKe HaMYUE B
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HEMELIKOM S3bIKE €AMHCTBEHHOI0 ¥ MHOXKECTBEHHOTO qucna Geld - Gelder (HeonpeaeieHHOE KONUYECTBO HEHEr -
3HaYUTENbHas CyMMa JCHer).

[1pu aHanu3se 0Opa3HOM coCTaBNIAIOMEN JaHHOTO KOHLENTA B HEMELIKOM M aHTJIMHCKOM A3bIKaXx O0GHapyXKHWBaeT-
cs OONBIIOH TLIACT IEKCHKH, B KOTOPOM HOMHHALMM J€HeT BBICTYMAIOT B NEepeocMbIcIeHHoiT Gopme. OHH XapakTe-
PU3YIOTCA MHOTOO0OpasHeM pasIMyHbLIX 00pa3oB, MOJOXEHHBIX B OCHOBY HauMeHoBaHM4. [To nanubiM JI. Y. dens-
HUHOH, B HEMCLIKOM SI3bIKE HaCUUTHIBAETCA OOJice CTa JekceM ABAAIOINNXCS MPAMBIMU U TIEPEHOCHBIMH HOMMWHALIH-
AMU JIeHeT. bONbUIMHCTBO Ha3BaHUi JHEHEKHBIX ¢ANHUL 00pa30BaHEl TIPH MOMOUIX MeTaGOpPUIECKUX H METOHHMM-
YECKHX TIepeHOCOB (Ha3BaHWA NEHEXKHBIX €OHHHI MO MaTepuany) WM IEPEHOCa 110 BHYTPEHHEMY M BHELIHEMY
cxoactBy. Hampumep, Draht (npososioka), Blech (metanmaaeckwit uct), Kies (nebens, ranska), Knopfe (myrosu-
el), Asche (nenen), Flocken (cuexunku), Flohe (6noxn), Kohle (n) (yrons, yrimm), Kroten (xabui), Knete (TU1acTu-
nuH), Mause (Mmuizin), Moos (Mox), Mopse (Moncol), Pulver (nopomox), Zwirn (HUTKH) # T.10.

B aHTIHitCKOM A3bIKE€ HAaCYMTHIBAETCA OKONO 140 nekceM, KOTOpble MCMONB3YIOTCHA IS HAUMEHOBAHHUA JEHET.
Kak 1 B HEMEIIKOM A3bIKe, Ha3BaHUA JECHEKHBIX €IWHUIl B HEKOAH(UIMPOBAHHOM JIEKCHKE 06pa3oBaHbl MOCPE]-
CTBOM MeTadopsl U METOHUMHUH. X MOXHO pa3buTh Ha HECKOILKO IPYITT B 3aBUCHMOCTH OT IPU3HAKa, 3aJI0/KEH-
HOTO B OCHOBY I€pPeHOCa. B KavecTBe MpuUMepa MpUBEIEM HEKOTOpbIE M3 HUX: a) MaTepHuall U3TOTOBJIECHUA paper
(0ymara), gold (3on010), silver (cepedpo), tin (0JioBO), iron (kene3o); 6) mBeT (A K0JUTapoOB) green (3ENEHBIN),
green stuff, long green; B) UMeHa Npe3nIeHTOB (A RonnapoB) Benjamins, Franklins, Washingtons, Dead Presi-
dents; T) OTHOIICHHE K JiEeHbraM pelf (nipe3peHHbI MeTann), filthy lucre (rpasHas mpudwlb), dust (bink), Mammon
(OOraTcTBO Kak HCTOWHHK 371a), the necessary (HeoOXxoAUMBIit), the needful (HyXHbIH) H JIp.

s Toro 4TobLl MoMyunuTs OoJiee MOJIHOE MpeAcTaBleHHe 00 06pa3HOH CcOCTaBAArOmMEN KOHLENTa «ICHBLIH»,
00paTUMCHA K TIOCIOBUIIAM U IIOTOBOPKAM COIMOCTABJIAEMBIX S3LIKOB. Helb3st He COrnacuThes, 9YTO JaHHbBIE e UHULL]
A3bIka QUKCUPYIOT OIMBIT OOIIlECTBA, OTPAXKAIOT €ro HanboIee BaXKHbIe HEHHOCTH, NEPEAlOT UX U3 MOKONEHUA B 10~
konenue (C. I'. Bopkaues, B. M. Casuukuii, B. H. Tenus u mp.).

PaccMaTtpuBas THHTBOKY/NLTYPONOrHYecKHe 0COOEHHOCTH KOHLENTa, Mbl TIPOBEIA UCCIIEIOBaHHE, MPOaHAIH3IHpPO-
BaB |60 MOCIOBHIl ¥ IOTOBOPOK, ¥ COYJIH BO3MOXKHBIM BBIICIHTL HAa MX OCHOBE HECKOJIBKO CEMaHTHYCCKHUX FPYIHI.

«Mozyuiecmeo, enacmo oenezy:

Hemeyxuu: Geld 1st Macht; Geld verfiihrt die Welt; Geld zwingt die Welt; Frauen und Geld regieren die Welt.

Anznuickuu: Money talks; Money 1s power; Money makes the world go round; Money makes the mare to go.

«/[eHveu éviile MOPAJILHBIX YEHHOCMEU):

Hemeyruii: Wer Geld hat, lisst blasen; Erst Geld, dann Recht; Wer Geld hat, ist fromm genug; Wer Geld hat,
wird {iberall verstanden.

Anenuncrkuti; You pay your money and you take your choice; Money 1s the wise man's religion; When money
speaks, the truth keeps silent; Never marry for money but marry where money is.

«MopanbHble yeHHOCMU gbIie, YeM OCHLZU):

Hemeyxunu: Geld macht nicht gliicklich; Besser in der Tasche kein Geld als ohne Freund 1n dieser Welt; Geld
kann viel, Liebe alles; Geld vergeht, Kunst besteht.

Anznutickun: Money can't buy happiness; Money i1s the root of evil.

«Biiuanue na uenoeexar:

A Hemeyxuii: Hat der Bauer Geld, hat er die ganze Welt; Wer kein Geld hat, muss Honig im Munde haben.

Anenuiickuti: Money makes a man; Money often unmakes the men who make it; Bad money drives out good;
Money is a good servant but a bad master; Lend your money and lose your friend.

ComnocTaBUTEILHBIN aHAJN3 HEMEUKUX W aHTJIMICKHX MOCIOBHIL MOKa3bIBAET, YTO B 000UX A3BIKaX HMEIOTCA 110-
CJIOBHIIBL:

a) TOJTHOCTHLIO MIEHTHYHBIE 110 CBOEMY 3HAYEHHIO H JTeKcHdeckoMy cocTaBy: Geld ist Macht - Money is power,

0) MONMHOCTHIO COBMAJAKOIINE MO CBOEMY 3HAYEHHUIO, HO pa3jIiMyaroecs JieKceMaMH, BXOIAIIUMH B HX COCTaB;
Wer Geld hat, ldsst blasen - You pay your money and you take your choice. 3necb He0OOX0IHMO OTMETHTD, YTO BO
MHOTHX TIpUMeEpPax MNMpeCTaBIeHb] JIEKCEMbI, OTPAXKAOIIHE KYIbTYpHbIE HEHHOCTH H HalMOHANbHBIE OCOOCHHOCTH
HocUuTenel A3bika: Money makes the mare to go.

B) cyry60 HailMOHAJILHLIE TIOCIIOBHLBI, KOTOPbIE HE MMEIOT aHAJIOTOB B COMOCTaBUTENLHOM sA3bike: Geld ist Blut
und Seele der Menschen. Geld fiihrt den Krieg. Money spent on the brain is never spent in vain. When it is a ques-
tion of money, everybody is of the same religion.

CnefyeT TakXXe OTMETHUTb, 9TO B HEMELIKOM M aQHTIWHCKOM s3biKaX HMEIOTCA CHHOHMMHYHBIE IMOCIIOBHIIBI, HO B
aHTIMIICKOM A3bIKE KOHIENT «JICHBIH» penpe3eHTHPYETCA He NIeKCeMON money, a ApYyrUMH JIEKCHYCCKUMH €IHHH-
AMH, BLIpAXKAIOIMMHU MaTepyalblble OTHOIIEHUS rich, poor, gold, wealth, free, poverty w 1.1. Hanpumep: Health
is better than wealth - Geld und Gut liebt man sehr, aber die Gesundheit noch viel mehr.

B nekoTOphIX chaydasx ynotpebasiorcs 0003Ha4eHUs HALMOHANBHBIX JEHEXKHBIX 3HAKOB. JTO IPUAACT ITOCIIO-
BULAM crielnpUIecKyl0 HallMOHATIEHO-KYJILTYPHYIO OKPALIeHHOCTD, IIOCKOJIbKY 3TH JeKCEMBI NPEACTABAAIOT COOOH
HaUMEHOBaHMA UCTOpHYeckux peanuil. [lpuBeeM HECKOJILKO MMPUMEPOB IMOCIOBUIl €  HALWOHAJIBHO-
MapKHPOBaHHOI NTEKCHKOH:

Hemeyxuii: Gulden liege auf Gulden und es gibt keine Schulden; Armer Leute Pfennige sind auch Geld; Drei
Heller sind auch Geld.

Anznusickuti: No penny, no paternoster; A penny saved i1s a penny gained; A penny soul never came to two
pence; Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

Takym 06pa3oM, KOHLENT «IEHbIH» B HEMEUKOM M aHTTIMHCKOM A3bIKaX HaXOMHMT pAd CXOACTB M OTIHIHA. CXOx-
CTBO B MHTEpIPETAIHN KOHIENTA «IEHLIM» Ha MPHUMEPE MOCHOBUL NMPOABIAETCA IPU BbIAENEHHMH CEMAHTHICCKUX
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rpynn («Baacte aeHer», «BiaudHue AEHEr Ha YenoBekarn, «J{eHbIy Boile, YeM MopalibHbie HEHHOCTHY, «Mopats-
Hble UEHHOCTH Bbillle, YeM JIeHbIHW»). KaK BUAHO U3 pacCMOTPEHHBIX NPUMCPORB, YeTKas TPaHuia MeXIy CEMaHTH-
JECKUMHM TPYIIaMHd OTCYTCTBYET. Bee MOCHOBUILLI OTPAKAIOT BAHAHUE AcHEr HA COLMYM M AuddepeHUHpYOTCH 10
MPU3HAKY OLIEHOUYHOHW KOHHOTALHHU.

Haubonpiee 9UCNI0 MOCAOBRU PENPE3CHTHPYIOT NIABEHCTBYIOMIYIO PONE ACHEr B KA3HH 06MIECTBA B LEIOM K B
KM3HU KaXJAOro OTACIALHO B3STOro denoseka. [IpuueM nmonoxurenwtHasg oOlleHKa 3TOH PONH OOHapyXKUBAeTCA B
GONLUMHCTRBE H3 PACCMOTPEHHBIX ITOCNOBHIL.

CrnegyeT OTMETHTD, YTO OOBEKT HAMIEr0 UCCIEAOBAHUA COCTABWIM HOCIOBHIIbI, KOTOPHIE TOABWINCH B pa3livy-
HbIH MEPpHOA KYJIbTYPHO-HCTOPHIECCKOTO pa3sBHTHA | epMaHu 1 AHTINA Ha 6a3ze CBOEOOPA3HOTO HAUMOHANBHOTO
NMOHUMaHKA U KaTETOPH3ALMM OKpYXKalomeHd NEeUCTBUTENLHOCTH. [103TOMY OHM MMEIOT HAaUMOHAJIbLHBLINA XapaKTep.
AHany3 110Ka3bIBAeT pasinHYHA B KOMIIOHEHTHOM COCTaB€ MOCHOBHILL, TaK KaK B CBOCH 00pa3HOH OCHOBE OHH OTpa-
KAIOT OBIT, TPaAUIIMKA, 0OBIMAN HapOAa CONOCTABNAEMBIX A3BIKOB,
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The authors of the article research the concept “money” objectified by means of the German and English languages and pay spe-
cial attention to revealing the cultural-specific components of this concept by the example of the proverbs and sayings of thé
German and English languages.
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B cmamve nodpobHo paccmampuearomcs HAQUMEHOBAHUA nayka & cenbkynckom asvike. IIpoeooumca cemanmuye-
CKUH AHANUR UHCEKMOHUMA U BbIOCIAIOMCA HOMUHAMUBHbIC NPUIHAKY HaumeHosauut nayka. Jlunzeucmuueckuu
aHaIu3 NPosoOUMCA C ONOPOll HA KyNbmyponozudeckue, Mugponozuyeckue u amiozpaguueckue Oanuvle.

Knowesere cnosa u ppaser; ceNbKYNCKAR A3bIK; HAMMEHOBAHUE Tlayka; KyAbTypa; HOMHHATHBHBIH MMPH3HAK.
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HAMMEHOBAHMUE ITAYKA B CEJBKYHCKOM SI3bIKE: JUHI'BUCTUYECKHUN,
MHUOOJOTNYECKUA, KYJIBTYPOJOTUYECKHNA, S THOTPAOUYECKUI ACITEKTHI®

Bunoaneno npu cpunancosoii noodepacxke PFTH®. Koo npoexma 11-14-60006a/T.

* CynlecTBoBaHHe OOJNBIIOTO kKoNWYecTBa paboT, MOCBAMECHHLIX KYNbTYPOJOTHYECKOMY acliekTy fA3biKa, MOX-
TBEPKJAET €ro 3HAYMMOCTh Kak XpaHUTeNs CBEAEHUH O KynbType M MeHTanutere Hapoja. C TeueHHEM BpEeMCHH
HEKOTOphbie CBEACHUS MOT'YT OecclneHO YTPauMBaThCA, UTO BIOCHNEACTBUH YCHOXKHACT MOHUMAaHHE TOH WIH HHOM
KyNbTYphl. B 3TOM citydae Ml ipuberaeM K JIMHIBUCTUYECKOMY aHaNu3y AaHHBIX, 9TOOBI NONBLITATECH MIOCPEACTBOM
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